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2018年第 164號法律公告

《2018年商品說明 (原產地 ) (手錶 ) (修訂 )令》

(由海關關長根據《商品說明條例》(第 362章 )第 2(2)(b)(ii)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2019年 1月 1日起實施。

2. 修訂《商品說明 (原產地 ) (手錶 )令》
《商品說明 (原產地 ) (手錶 )令》(第 362章，附屬法例 D)現
予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂第 2條 (手錶原產地的指明 )

第 2條——
廢除第 (2)及 (3)款。

海關關長
鄧以海

2018年 9月 20日

L.N. 164 of 2018

Trade Descriptions (Place of Origin) (Watches) 
(Amendment) Order 2018

(Made by the Commissioner of Customs and Excise under section  
2(2)(b)(ii) of the Trade Descriptions Ordinance (Cap. 362))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 1 January 2019.

2.	 Trade Descriptions (Place of Origin) (Watches) Order amended

The Trade Descriptions (Place of Origin) (Watches) Order (Cap. 
362 sub. leg. D) is amended as set out in section 3.

3.	 Section 2 amended (specification of place of origin of watches)

Section 2—

Repeal subsections (2) and (3).

Hermes TANG
Commissioner of Customs and 

Excise

20 September 2018
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

Section 2(1) of the Trade Descriptions (Place of Origin) 
(Watches) Order (Cap. 362 sub. leg. D) (principal Order) 
specifies the place of origin of watches.

2.	 Section 2(2) and (3) of the principal Order further provides 
that section 2(1) of the principal Order does not apply to 
certain watches that have been exported, or are intended to be 
exported, from Hong Kong under the Mainland and Hong 
Kong Closer Economic Partnership Arrangement, or under the 
Hong Kong, China—New Zealand Closer Economic 
Partnership Agreement.

3.	 As a result of the amendments to Schedule 1 to the Trade 
Descriptions Ordinance (Cap. 362) by the Trade Descriptions 
Ordinance (Amendment of Schedule 1) (No. 2) Notice 2018, 
the Arrangement and the Agreement become scheduled trade 
arrangements (as defined by section 2A(1) of that Ordinance) 
and therefore section 2(2) and (3) of the principal Order is no 
longer needed. 

4.	 The purpose of this Order is to repeal section 2(2) and (3) of 
the principal Order.

註釋

《商品說明 (原產地 ) (手錶 )令》(第 362章，附屬法例D) (《主
體命令》)第 2(1)條指明手錶的原產地。

2. 《主體命令》第 2(2) 及 (3) 條進一步規定，《主體命令》第 
2(1)條不適用於已根據《內地與香港關於建立更緊密經貿關
係的安排》或《中國香港與新西蘭緊密經貿合作協定》從香港
出口的某些手錶，或擬根據該安排或該協定從香港出口的某
些手錶。

3. 由於《2018年商品說明條例 (修訂附表 1) (第 2號 )公告》對《商
品說明條例》(第 362章 )附表 1作出的修訂，上述安排及上
述協定成為該條例第 2A(1)條所界定的表列貿易安排，因此
不再需要有《主體命令》第 2(2)及 (3)條。

4. 本命令的目的是廢除《主體命令》第 2(2)及 (3)條。
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